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EPISODE SYNOPSIS

Everyone wants a turn with Checkers, an experiment who causes others to treat the person he’s sitting on top of like royalty, yet when Hämsterviel starts to manipulate Yuna through Checkers with the help of a robot, Yuna hopes that she can find a way to warn Stitch before he’s captured.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	606

	Stitch
	342

	Tigerlily (doesn’t appear in this episode)
	0

	Jumba
	117

	Pleakley 
	142

	Hämsterviel 
	380

	Gantu 
	59


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	 Mr. Matsuda (see Recurring Characters)
	123

	Boy in Class #1
	1

	Girl in Class #1
	1

	Jessica (see Recurring Characters)
	211

	BooGoo (see Recurring Characters)
	1

	Dolores (see Recurring Characters)
	34

	Toriko (see Recurring Characters)
	22

	Makiko (see Recurring Characters)
	24

	Delia (see Recurring Characters)
	59

	Checkers
	12

	Hiroman (see Recurring Characters)
	133

	Reuben (see Recurring Characters)
	67

	Boy in Class #2
	2

	Kids in Class
	12

	Group
	93


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"King Meega!"


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03
DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
	01:01:35:23
	JESSICA
	Fabuloso!
(Spanish, 'fabulous')

	01:02:56:12
	HÄMSTERVIEL
	You see, milady, how perfectly planned my plan is in its perfection? When I combine zero-two-nine's powers with those of my rabbit-- I, I mean, robot, sorry! You can tell how excited I am about it! Here, let me introduce him to you. Hämsterviel Junior! Voilà!
(Voilà = French, 'see there,' used to express success)

	01:18:36:22
	STITCH
	(overlaps) Et tu, Jumba?

(variation of the Latin phrase, "Et tu, Brute?" meaning "And you, Brutus?" often used poetically to represent the last words of Roman dictator Julius Caesar to his friend Marcus Brutus at the moment of his assassination)


DUBBING NOTES
· At TC 01:01:35:23, Jessica speaks a word of Spanish (see Foreign Language).
· At TC 01:02:56:12, Hämsterviel speaks a word of French (see Foreign Language).
· At TC 01:18:36:22, Stitch speaks two words of Latin (see Foreign Language).
· At TC 01:02:02:13, Pleakley’s dialogue is slightly muffled with a light echoing effect, causing it to sound distant. Please apply appropriate SFX. 
· Screen shots for the plug-in information are available in Final Dub Ref, Printmaster, and Box Set English Additional Material in Vision
· At TC 01:14:30:17, Hiroman’s dialogue echoes slightly, causing it to sound distant. Please apply appropriate SFX. 
· At TC 01:14:56:00, Pleakley’s voice is heard through a loudspeaker, causing it to have a slight echo. Please apply appropriate SFX.  
· Screen shots for the plug-in information is available in Final Dub Ref, Printmaster, and Box Set English Additional Material in Vision
· From TC 01:16:07:04 to 01:17:15:21, Stitch’s voice is heard from inside a capsule. His dialogue is slightly muffled. Please apply appropriate SFX. 
· Screen shots for the plug-in information are available in Final Dub Ref, Printmaster, and Box Set English Additional Material in Vision
· At TC 01:21:03:15 and 01:21:23:13, Stitch’s voice is muffled from outside the window. Please apply appropriate SFX. 
Screen shots for the plug-in information are available in Final Dub Ref, Printmaster, and Box Set English Additional Material in Vision

· Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:29:00
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:21
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:00
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:14
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:11
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:07
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:21
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:03
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"King Meega!"

	01:01:00:17
	YUNA (VO)
	"King Meega!"

	01:01:02:04
	STITCH
	Ding! Oh, yeah!

	01:01:11:21
	STITCH
	Yuna's always forgetting something. <chuckles>

	01:01:19:02
	MR. MATSUDA
	Now, in this particular era, I don't know which one, being royal was pretty sweet. I read somewhere that the kings and queens of Europe had total power and they built these big castles to show everyone just how powerful they were. And this didn't just go for where they lived, it was also... what they wore!

(sweet = 'excellent')

(go for = 'apply to')

	01:01:28:02
	BOY IN CLASS #1
	(overlaps) What?

	01:01:29:00
	GIRL IN CLASS #1
	(overlaps) Wow!

	01:01:35:23
	JESSICA
	Fabuloso!
(Spanish, 'fabulous')

	01:01:38:17
	MR. MATSUDA
	And you should see what they would chow down on. It was unbelievable!

(chow...on = slang, 'eat')

	01:01:42:15
	YUNA
	Cupcakes at every meal!

	01:01:44:12
	MR. MATSUDA
	They could do whatever they wanted and no one could stop them, which sounds pretty awesome, am I right?

	01:01:49:12
	STITCH
	You are correct, sir!

	01:01:51:19
	JESSICA
	What's that little freak doing here?

(little freak = disparaging term of address for Stitch)

	01:01:52:14
	KIDS IN CLASS
	(overlaps) Huh?

	01:01:53:16
	YUNA
	Good question.

	01:01:54:20
	STITCH
	Oh, I forgot. You left your toodle-doodle.

(toodle-doodle = made-up name referring to her recorder)

	01:02:00:10
	YUNA
	<gasps> You're right! Thanks, Stitch.

	01:02:02:13
	PLEAKLEY
	Oh, come back here, you little minx!

	01:02:03:18
	KIDS IN CLASS
	(overlaps) Huh?

	01:02:05:14
	MR. MATSUDA
	Uh, hello! Class isn't over yet.

(hello = here used derisively to question the common sense of the class)

	01:02:05:21
	KIDS IN CLASS
	(overlaps) Hmm.

	01:02:07:14
	PLEAKLEY
	<gasps> Got him. <gasps> Got him. No. Got him. <gasping>

	01:02:10:02
	YUNA
	(overlaps) What's going on?

	01:02:11:13
	MR. MATSUDA
	Now it is. Lunch!

	01:02:13:01
	PLEAKLEY
	<groans> That's enough of that. I give up.

	01:02:16:19
	YUNA
	Pleakley, what's wrong?

	01:02:19:03
	PLEAKLEY
	Ask Jumba. It's his experiment.

	01:02:21:13
	JUMBA
	Experiment zero-two-nine, a.k.a. Checkers, is loose. Jumba is designing him for speed, so is very tricky to catch.

(a.k.a. = 'also known as')

	01:02:29:02
	YUNA
	Is he the one who likes to sit on your head?

	01:02:31:05
	JUMBA
	Exactly! Put him on your head and peoples are instantly obeying every command, because he is making you to be like king or queen or other royalties.

	01:02:32:02
	BOOGOO
	(overlaps) <squeaks>

	01:02:38:23
	YUNA/JESSICA/DOLORES/TORIKO/MAKIKO
	We were just studying that!

	01:02:39:01
	STITCH
	(overlaps) They were just studying that!

	01:02:41:03
	DOLORES
	I will assist in catching him!

	01:02:42:14
	JESSICA
	Just leave it to me, I'll catch him! Got it? Hear me? That guy's mine! On the double, follow me!

(Got it = 'understand')

(on...double = 'quickly')

	01:02:48:13
	YUNA
	If anyone's gonna be royalty, it might as well be us, huh, Stitch?

	01:02:52:12
	STITCH
	Mm-hmm. I'll be ruler of the universe! <laughs>

	01:02:53:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps>

	01:02:56:12
	HÄMSTERVIEL
	You see, milady, how perfectly planned my plan is in its perfection? When I combine zero-two-nine's powers with those of my rabbit-- I, I mean, robot, sorry! You can tell how excited I am about it! Here, let me introduce him to you. Hämsterviel Junior! Voilà!
(Voilà = French, 'see there,' used to express success)

	01:03:11:05
	DELIA
	A rabbit?

	01:03:12:10
	HÄMSTERVIEL
	No, forget that part. See? It's a robot! He'll attach himself to zero-two-nine and make him totally in my power, and since whoever zero-two-nine's attached to has everyone totally in their power, everyone will be totally in my power, totally! Here, let me show you. This guy goes here and this guy goes here and then this guy goes kind of like this, and then... then I capture six-two-six and it's all over and I win. Roll credits!

(Roll credits = film reference; implying an end)

	01:03:37:20
	DELIA
	(through television) Tell me, where is this zero-two-nine right now?

	01:03:40:17
	HÄMSTERVIEL
	Safe under lock and key, milady.

(under...key = meaning he's locked up)

	01:03:42:22
	DELIA
	(through television) Oh, you don't say. You mean like that?

(you...say = expression of surprise, here said sarcastically)

	01:03:45:03
	HÄMSTERVIEL
	Huh? No, because that would mean he's wandering around free and not locked in his cage. <screams> Checkers! <groaning> This is not starting well.

	01:03:58:04
	JESSICA
	Yoo-hoo, experiment Oh-two-whatever.

	01:04:00:17
	JUMBA
	Come to Creator!

	01:04:02:07
	PLEAKLEY
	There he is!

	01:04:03:02
	YUNA
	Huh?

	01:04:03:04
	JUMBA
	(overlaps) Hmm?

	01:04:03:17
	CHECKERS
	Checker, checker, checker, checker.

	01:04:05:22
	GROUP
	Hold it right there!

	01:04:13:21
	CHECKERS
	<squeaks>

	01:04:15:04
	GROUP
	<gasp>

	01:04:19:23
	GROUP
	<gasping> Majesty, your wish is our command, oh kitty cat.

	01:04:26:22
	STITCH
	Uh-oh.

	01:04:30:06
	PLEAKLEY
	Your subjects have become more cat-like to better please Your Majesty!

	01:04:34:17
	GROUP
	Meow!

	01:04:36:02
	STITCH
	<grunting>

	01:04:37:12
	YUNA
	I have brought you fresh sardines to feast upon.

	01:04:40:05
	JESSICA
	Eat mine, they're fresher.

	01:04:43:08
	STITCH
	Sardinies! <chomping> Salty-licious.

(Sardinies = variation of 'sardines')

(Salty-licious = combination of "salty" and "delicious")

	01:04:48:16
	JUMBA
	Off with his head!

(command to cut off his head, a phrase most famously used by the Queen of Hearts in Lewis Carroll's "Alice’s Adventures in Wonderland")

	01:04:49:19
	BOOGOO
	Mm-hmm!

	01:04:50:21
	GROUP
	Off with his head!

	01:04:52:05
	STITCH
	Oh, boy! <grunting>

	01:04:53:12
	GROUP
	(overlaps) <overlapping angry yelling>

	01:04:55:17
	PLEAKLEY
	(overlaps) Sardines are sacred for His Majesty alone!

	01:04:59:22
	CHECKERS
	Check! <mutters>

	01:05:03:17
	GROUP
	<overlapping angry yelling>

	01:05:04:19
	PLEAKLEY
	Hello. Why do I suddenly feel so jellicle?

(Jellicle = "cat-like," referring to a type of feline mentioned in T. S. Eliot's "Old Possum's Book of Practical Cats")

	01:05:08:00
	JUMBA
	I think you can be thanking zero-two-nine.

	01:05:10:08
	YUNA
	He really can turn anyone into a king, even a cat!

	01:05:13:12
	CHECKERS
	Check-check, check-check, check-check-check-check, check-check-check-check-check.

	01:05:14:16
	GROUP
	(overlaps) Huh?

	01:05:17:09
	JESSICA
	My turn! My turn!

	01:05:18:18
	STITCH
	(speaking alien language) Naga! He's my cousin!

	01:05:20:11
	PLEAKLEY/JUMBA/YUNA
	<overlapping grunting and panting>

	01:05:22:03
	HIROMAN
	<effort grunting>

	01:05:27:12
	CHECKERS
	(overlaps) <grunting> Check.

	01:05:30:19
	JESSICA
	Hiroman! Have you seen a little orange--

	01:05:32:04
	HIROMAN
	(overlaps) Huh?

	01:05:35:01
	GROUP
	<yell> Hmm.

	01:05:37:22
	YUNA
	Oh, lord of the soccer field, what is Your Majesty's wish?

	01:05:41:03
	HIROMAN
	"Your Majesty"?

	01:05:42:08
	STITCH
	They have to follow your orders. It's a drag. Better give it to me.

(a drag = slang, 'a bore')

	01:05:46:06
	HIROMAN
	What? Follow my orders? Hmm. Is that right?

	01:05:52:18
	HIROMAN
	You are now my soccer disciples! Together we'll bring soccer to the world! Ready to get to work, my subjects?

	01:06:00:18
	GROUP
	We are ready. We live but to serve Your Majesty.

	01:06:04:20
	STITCH
	Oh, brother.

(expression of exasperation)

	01:06:05:22
	GROUP
	<effort grunting> (continues throughout scene)

	01:06:06:00
	HIROMAN
	That's it, keep it up! Looking good!

	01:06:08:17
	STITCH
	Talk about power going to your head. Ba-dum-tish!

(going...head = note wordplay; referring literally to Checkers sitting on Hiroman's head, and idiomatically to Hiroman's power causing his ego to inflate)

(Ba-dum-tish = onomatopoeia for a sting, commonly referred to as a rimshot, a short sequence played by a drummer to punctuate a joke)

	01:06:11:03
	HIROMAN
	From now on, you will eat, sleep and breathe soccer! Huh?

(eat...soccer = meaning they will always be either playing or thinking about soccer)

	01:06:17:21
	DOLORES
	My Liege, that was the bell for math. What should we do, Your Majesty?

(math = mathematics class)

	01:06:22:00
	HIROMAN
	Math's okay, as long as you don't let it interfere with your soccer!

	01:06:25:21
	KIDS IN CLASS
	<effort grunting> (continues under the following dialogue)

	01:06:28:09
	MR. MATSUDA
	Now find the angle of the corner kick. Hup!

(corner kick = a method of restarting play in a game of soccer)

	01:06:31:00
	HIROMAN
	The soccer ball's your best friend. Never let it leave your side, or head or feet! Not even at prom. In fact, it should be your date for the prom.

(prom = a formal dance or gathering of high school students, typically right before graduation)

	01:06:32:23
	STITCH
	(overlaps) <grunting> <humming>

	01:06:38:09
	HIROMAN
	Good work, my dribbling disciples! Are you ready to go out there and spread soccer to the world?

	01:06:38:18
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:06:43:19
	GROUP
	Yeah!

	01:06:44:20
	STITCH
	<grunts>

	01:06:45:19
	CHECKERS
	Check! <giggles>

	01:06:48:19
	HIROMAN
	Oh!

	01:06:50:03
	PLEAKLEY
	Wait a minute, what did I miss? Why does my head hurt and smell like leather?

	01:06:54:07
	JUMBA
	Reason why is escaping.

	01:06:56:04
	GROUP
	Huh?

	01:06:56:22
	STITCH
	Come back here, cuz! I want some of that! <grunting>

(cuz = slang, 'cousin'; referring to Stitch's fellow experiments)

	01:06:59:19
	JUMBA
	Zero-two-nine!

	01:06:59:22
	GROUP
	(overlaps) <overlapping yelling>

	01:07:05:02
	JESSICA
	You get back! Where is he? Where'd he go?

	01:07:05:05
	CHECKERS
	(overlaps) <humming>

	01:07:08:02
	STITCH
	<grunting> There!

	01:07:11:10
	TORIKO/MAKIKO/DOLORES
	Huh?

	01:07:11:19
	YUNA
	<panting> "There" where?

	01:07:13:13
	STITCH
	<effort grunt> <impact grunt>

	01:07:13:15
	CHECKERS
	(overlaps) <grunting>

	01:07:16:01
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:07:18:00
	YUNA
	(overlaps) I'll get him!

	01:07:19:00
	GROUP
	<overlapping chatter and yelling> (continues under following dialogue)

	01:07:19:04
	JUMBA
	Hey! Hey, get out of my way! Who's touching me?

	01:07:21:10
	STITCH
	(overlaps) I got him! Long live the king!

	01:07:24:09
	STITCH
	Uh, I was kidding. <nervous chuckle>

	01:07:24:13
	TORIKO/MAKIKO/DOLORES/YUNA/JESSICA
	(overlaps) Huh?

	01:07:27:08
	JESSICA
	<laughing> At last, someone's got the power who knows what to do with it! All hail Queen Jessica the First!

	01:07:36:09
	TORIKO/MAKIKO
	Jessica, Jessica, she's our queen! The prettiest queen we've ever seen!

(queen/seen = note rhyme)

	01:07:44:08
	JESSICA
	<giggles> All right, hear ye, hear ye! My first royal command is for Hiroman. Well, after all, a queen's gotta have a king, doesn't she? <giggles> Marry me!

(ye = archaic, 'you')

(hear ye = archaic, 'listen to me')

	01:07:57:19
	HIROMAN
	When shall the wedding be, Your Highness?

	01:08:00:00
	JESSICA
	Oh! I just love the word "wedding"! It has such a nice ring to it.

(ring = 'sound')

	01:08:05:20
	CHECKERS
	Check! <groans>

	01:08:07:12
	JESSICA
	Oh!

	01:08:07:15
	HIROMAN
	(overlaps) Huh? What happened to my soccer uniform?

	01:08:10:09
	JESSICA
	<cries> My queendom is already over? I didn't even get to plan the reception! <cries>

	01:08:16:03
	STITCH
	(overlaps) Hooray.

	01:08:16:16
	JESSICA
	Who asked you? I'm gonna get him again!

	01:08:18:05
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:08:18:21
	YUNA
	(overlaps) Huh? No, no! Please, no!

	01:08:19:13
	MAKIKO/TORIKO
	(overlaps) <gasp>

	01:08:25:03
	GANTU
	(into microphone) He keeps hopping from head to head, Doctor. He's fickle today.

	01:08:28:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Don't worry. Do you still have that evil little robot-me I gave you?

	01:08:33:06
	REUBEN
	(into microphone) Yeah, I got him in a safe place. Aw, he's cute. He's even got your overbite.

	01:08:39:04
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Thanks! Now, when zero-two-nine lands on karate girl's head and she starts bossing people around, that's when we strike! While all those fools are obeying her, they'll really be obeying me! And then six-two-six will have to do just what I tell him to do. He'll be totally in my power! <sinister chuckling>

(karate girl = referring to Yuna)

	ACT TWO

	01:09:00:00
	GROUP
	<overlapping yelling>

	01:09:07:16
	JESSICA
	<effort grunting>

	01:09:09:10
	STITCH
	<effort grunts> <grunts> Now I rule the universe! <effort grunts> And (speaking alien language) meega orders everybody to dance till they drop! <laughs> Yeah! <grunts> Come on! Shake that thing! <grunting> Get it down now. <grunting and humming> (continues under following dialogue)

	01:09:23:15
	JUMBA
	Oh, yes! Was completish forgetting that zero-two-nine's power is having no effect on six-two-six.

(completish = 'completely')

	01:09:29:12
	STITCH
	Huh?

	01:09:31:20
	PLEAKLEY
	I wondered why no one was dancing. I thought they were just intimidated by my arabesque.

(arabesque = a ballet position)

	01:09:36:17
	JUMBA
	Sorry to be bursting bubble, but is because six-two-six is impervious to effect.

(bursting bubble = idiomatic, destroying someone's illusion or delusion)

	01:09:41:17
	STITCH
	So (speaking alien language) meega can't be ruler of the universe?

	01:09:44:02
	JUMBA
	(overlaps) Eh, not that way, no.

	01:09:46:06
	STITCH
	<groans> <impact grunts>

	01:09:47:09
	JESSICA
	(overlaps) Well, then hand him over! <grunts>

	01:09:49:03
	TORIKO/MAKIKO
	Yay!

	01:09:49:07
	YUNA
	(overlaps) Oh, no, you don't!

	01:09:50:13
	JESSICA
	Hey, wait! No fair!

	01:09:52:10
	YUNA
	My turn to be royalty!

	01:09:57:13
	GROUP
	Majesty, tell us what you want and it shall be done.

	01:10:02:02
	STITCH
	(speaking alien language) Smitik.

	01:10:03:08
	YUNA
	Don't worry, Stitch.

	01:10:04:15
	STITCH
	Huh?

	01:10:07:05
	YUNA
	We can both rule together.

	01:10:09:05
	STITCH
	(speaking alien language) Ih?

	01:10:10:19
	YUNA
	<chuckles>

	01:10:11:15
	STITCH
	The royal we!

(royal we = also known as the majestic plural, the use of a plural pronoun to refer to a single person holding a high office, yet here referring to both Stitch and Yuna)

	01:10:13:14
	YUNA
	What do we want?

	01:10:14:18
	STITCH
	Put food inside of my belly.

(belly = 'stomach')

	01:10:16:18
	YUNA
	Well, lunch period isn't really for another hour, but... (to group) make it now!

	01:10:21:08
	STITCH
	Make it now!

	01:10:25:12
	JESSICA
	There, a lunch fit for a king and queen. With extra dough balls, per request.

	01:10:30:08
	STITCH
	Yum! We are please-ed!

	01:10:31:20
	YUNA
	(overlaps) We are pleased!

	01:10:36:05
	YUNA
	A second helping for the Royal We.

	01:10:36:16
	STITCH
	(overlaps) <affirmative grunting>

	01:10:38:13
	JESSICA
	If it pleases you.

	01:10:39:18
	YUNA
	We are very pleased!

	01:10:39:20
	STITCH
	(overlaps) We are very please-ed!

	01:10:44:04
	STITCH
	We are stuffed.

(stuffed = extremely full due to overeating)

	01:10:46:09
	YUNA
	Enough with lunch period. Now dessert period!

	01:10:49:13
	STITCH
	<excited gasp>

	01:10:52:23
	YUNA/STITCH
	We are ecstatic!

	01:10:54:16
	STITCH
	<chomping> <licks> We are please-ed.

	01:11:00:21
	YUNA
	We are a little queasy. Okay, King Stitchy, so what do you want to do next?

	01:11:05:06
	STITCH
	Hmm...

	01:11:06:08
	STITCH
	Hmm...

	01:11:07:08
	STITCH
	Hmm... Snacky time!

	01:11:09:22
	YUNA
	<groans> More food? That's all you want?

	01:11:12:18
	STITCH
	Let's make the biggest sushi roll ever!

	01:11:15:04
	YUNA
	Hey, come to think of it, that's not a bad idea. We could try and go for the all time record!

	01:11:20:05
	STITCH
	Mm-hmm.

	01:11:24:05
	YUNA
	(through megaphone) Okay, when I give the order, you all push together. Got it? Are you ready to make history?

	01:11:29:18
	GROUP
	Ready!

	01:11:30:20
	STITCH
	(speaking alien language) Tooki-bah-wobbah! Ih-sheboygan.

	01:11:33:10
	YUNA
	(through megaphone) All together! Push and roll! Roll and push!

	01:11:38:12
	GROUP
	Push and roll! Roll and push!

	01:11:42:03
	STITCH
	Rock and roll! Tote that barge! Lift that bale! Come on!

	01:11:45:16
	GROUP
	Push and roll, and roll and push!

	01:11:49:07
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Now, evil little robot-me! Attack! Attack without mercy! <grunts>

	01:12:07:05
	GANTU
	Kind of slow, isn't he?

	01:12:09:07
	REUBEN
	I feel my fur turning grey.

(implying he is aging a great deal while waiting)

	01:12:12:00
	GANTU
	Hmm.

	01:12:14:17
	REUBEN
	Let's speed things up.

	01:12:17:18
	YUNA
	(through megaphone) You're doing great! Stay together!

	01:12:24:01
	STITCH
	Rock and roll! Rock and roll! Rock and roll!

	01:12:24:02
	YUNA
	(through megaphone) Push and roll! Push and roll! Push and roll!

	01:12:27:10
	STITCH
	<grunts>

	01:12:27:17
	YUNA (VO)
	<grunts> Wha-- What's going on? All of a sudden, I can't move!

	01:12:33:06
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> Okay, now the fun really starts to begin! <clears throat> (into microphone) Testing! One, two, three!

	01:12:40:07
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(through megaphone) Is this mic working? Whoever owns the red hatchback, your parking lights are on.

(mic = 'microphone')

(hatchback = a car body style)

	01:12:45:01
	HÄMSTERVIEL
	Ha-ha! It works perfectly! Am I bad or what?

	01:12:48:18
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Oh, yeah, who's your daddy?

(who's...daddy = slang expression, a boastful claim of dominance over the intended listener)

	01:12:51:04
	YUNA (VO)
	It's Hämsterviel! What's he up to?

	01:12:53:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) And as for you, Mr. Fickle experiment zero-two-nine, you're not going anywhere!

	01:12:59:10
	YUNA (VO)
	This is terrible! I'm completely helpless!

	01:13:03:04
	STITCH
	<effort grunts> Finished, Your Co-Majesty!

	01:13:05:07
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Eh?

	01:13:07:10
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Whoa! That's a big one!

	01:13:09:17
	STITCH
	Huh? You catching a cold or something?

	01:13:12:11
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) Oh, uh, it's nothing. Just a little hoarse from giving orders. <coughing> Huh?

	01:13:17:19
	STITCH
	You almost sound like...

	01:13:19:08
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) No, I don't! Not at all! Hey, six-two-- I mean, Stitch, are you ready to have some big time fun?

	01:13:26:01
	STITCH
	Always ready for that.

	01:13:28:11
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) All right, you swine! You're going to make another sushi roll!

(swine = disparaging term of address for the group)

	01:13:31:22
	GROUP
	Your wish is our command, Majesty.

	01:13:34:23
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) Only this one will have Stitch inside of it!

	01:13:35:11
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:13:37:23
	STITCH
	Huh? Whoa!

	01:13:39:09
	GROUP
	Rollin', rollin', rollin', rollin', roll!

	01:13:44:18
	GROUP
	All done!

	01:13:46:06
	STITCH
	Yuna, when's the fun part start?

	01:13:48:21
	YUNA (VO)
	Gantu!

	01:13:50:04
	GANTU
	<effort grunts>

	01:13:51:09
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) We've got him!

	01:13:52:09
	YUNA (VO)
	Stitch! Watch out!

	01:13:54:06
	GANTU
	Hmm? <effort grunts> <impact grunts>

	01:13:56:17
	STITCH
	<grunting> <chomping and chewing> Mm, not bad! (speaking alien language) Meega like this new Stitch roll, but it needed a bit more wasabi, maybe.

	01:14:10:12
	YUNA
	<sighs>

	01:14:12:05
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Okay, you asked for it! Now it's Plan B!

(Plan B = a secondary plan of action in the event that changes would make the primary plan unsuccessful)

	01:14:15:12
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) Hey, I have an idea! I know a game we can play!

	01:14:18:22
	STITCH
	More big fun time?

	01:14:20:04
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) I call it Stitch bingo!

(bingo = a game using a printed ticket of randomly-generated 5x5 numbers)

	01:14:22:04
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) Yippee!

	01:14:23:01
	STITCH
	Huh?

	01:14:23:09
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) You see, all you've got to do is try to get five in a row, upways, sideways, crossways, or, uh, any way. (to Hiroman) Show him, soccer boy.

(soccer boy = referring to Hiroman)

	01:14:30:17
	HIROMAN
	Yes, Your Highness! <panting> <effort grunts>

	01:14:37:04
	STITCH
	Looks like fun.

	01:14:39:10
	HIROMAN
	Try it, it's a blast!

(a blast = 'extremely fun')

	01:14:40:23
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka! My turn, my turn!

	01:14:43:01
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) Hold on. Just wait till you see what the winner wins. Ta-da!

(Hold on = 'wait')

	01:14:44:04
	STITCH
	(overlaps) <chuckling>

	01:14:48:14
	JESSICA
	A giant cardboard key! For this electric sports car!

	01:14:52:08
	STITCH
	(speaking alien language) Eegalagoo, bootifa! Cherry red, my fave!

(fave = 'favorite')

	01:14:56:00
	PLEAKLEY
	(into microphone) Well, now that you know what you're playing for, (through speakers) are all the contestants ready?

	01:15:01:07
	GROUP
	Ready!

	01:15:03:04
	JESSICA
	<effort grunts>

	01:15:04:19
	JUMBA
	<effort grunts>

	01:15:06:19
	DOLORES
	<karate yell>

	01:15:08:12
	GROUP
	Ooh!

	01:15:09:15
	JUMBA
	(overlaps) Very nice.

	01:15:15:14
	PLEAKLEY
	Four in a row! I forget the rules exactly, but I think that means someone's very close to winning!

	01:15:21:17
	STITCH
	And five in a row is bingo!

	01:15:25:23
	GANTU
	<effort grunts>

	01:15:27:12
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Is everything ready?

	01:15:29:02
	GANTU
	(into microphone) Doctor, have I ever failed you?

	01:15:31:13
	REUBEN
	I think you know the answer to that question.

	01:15:33:19
	YUNA (VO)
	So that's what they're up to.

	01:15:36:00
	STITCH
	Doing the stretching. (speaking alien language) Akatoo-kee! It's up to me!

(Akatoo-kee/me = note rhyme)

	01:15:39:07
	YUNA (VO)
	I've gotta warn him!

	01:15:41:01
	PLEAKLEY
	(through speakers) And now, our last contestant can win it all!

	01:15:41:12
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:15:45:09
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) Okay, Stitchy, you know what to do! Just jump through that number seven up there and get captured-- Uh, I mean, get to win that super-cool sports car that's so cool and everything! <chuckling>

	01:15:54:16
	GROUP
	(overlaps) (chanting) Go, Stitch! Go, Stitch! (continues low under the following dialogue) Go, Stitch! Go, Stitch! Go, Stitch! Go, Stitch! Go, Stitch! Go, Stitch! Go, Stitch! Go, Stitch!

	01:15:56:22
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka, I'm going!

	01:15:59:01
	YUNA (VO)
	No!

	01:16:00:01
	STITCH
	Cardboard key, here I come! <effort grunts>

	01:16:04:18
	YUNA (VO)
	No!

	01:16:07:04
	STITCH
	<grunts>

	01:16:07:20
	GANTU
	Bingo.

	01:16:09:02
	STITCH
	Did I win?

	01:16:09:22
	GANTU
	Afraid not. Hmm.

	01:16:13:00
	YUNA (VO)
	Stitch!

	01:16:15:10
	STITCH
	Oh, (speaking alien language) smitik! This is bad.

	ACT THREE

	01:16:19:11
	GANTU
	<laughing>

	01:16:20:20
	REUBEN
	(overlaps) Whoa! Careful you don't break him, big guy.

	01:16:23:07
	HÄMSTERVIEL
	At last, a perfect plan that actually worked perfectly! Uncontaminated by failure of any kind!

	01:16:29:08
	YUNA (VO)
	<sighs> If only I could-- <gasping> <grunting> I can move my face! If I can loosen this chin strap... <effort grunting> (continues under following dialogue)

	01:16:43:15
	GANTU
	Now we just have to get our prisoner to the transporter. Hmm?

	01:16:50:02
	GANTU
	<laughing>

	01:16:53:23
	REUBEN
	Did I, uh, miss something? Huh?

	01:16:56:19
	YUNA
	<effort grunting>

	01:17:00:05
	REUBEN
	<laughing> Looks like someone's gotta go potty! <laughing>

(go potty = childish slang, 'use the toilet')

	01:17:05:05
	GANTU
	(overlaps) <laughing>

	01:17:09:04
	YUNA
	<gasps>

	01:17:13:06
	GANTU
	That's gonna leave a mark.

	01:17:15:07
	REUBEN
	Uh-oh.

	01:17:15:21
	STITCH
	<grunting> Free at last!

	01:17:19:13
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Don't just lie there lying around, you do-nothing lying-arounder!

	01:17:22:13
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Stop him escaping before he gets away! Ow! <screams>

	01:17:30:03
	HÄMSTERVIEL
	Just a tiny crack. You can hardly see it!

	01:17:33:03
	STITCH
	Huh? Yuna?

	01:17:34:19
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Oh! Uh-huh. (in high-pitched voice) Yeah, that's my name, all right? Don't wear it out, okay?

(that's....out = variation of the expression, 'That's my name, don't wear it out,' used to get someone to stop pestering you)

	01:17:39:13
	STITCH
	Hmm...

	01:17:40:23
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(in high-pitched voice) What? Why are you staring at me, Stitchy, my favorite friend?

	01:17:45:15
	STITCH
	Mm-hmm...

	01:17:52:17
	STITCH
	(in alien language) Te patooka Hämsterviel!

	01:17:54:18
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Curses!

	01:17:55:16
	YUNA (VO)
	Way to go, Stitch! You figured it out!

(way...go = 'good job')

	01:17:58:23
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Big mistake, smarty-pants! Okay, everybody! I don't like this little blue freak anymore. I order you to capture him!

(smarty-pants = informal, a smart aleck)

	01:18:06:03
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Yes, Your Majesty!

	01:18:07:13
	PLEAKLEY/JUMBA/DOLORES
	At once, Your Majesty!

	01:18:09:06
	STITCH
	Yikes! <trembles>

	01:18:10:21
	JUMBA
	<yells>

	01:18:12:16
	GROUP
	<effort grunts>

	01:18:12:22
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	(overlaps) Huh?

	01:18:13:04
	STITCH
	<effort grunts>

	01:18:14:13
	YUNA (AS HÄMSTERVIEL)
	Don't let him get away! <grunting>

	01:18:17:04
	JESSICA
	I knew she'd come around to my way of thinking about that little freak sooner or later!

	01:18:21:21
	STITCH
	<effort grunting>

	01:18:23:16
	JESSICA
	(overlaps) <effort grunts>

	01:18:24:19
	YUNA (VO)
	If only I could get this thing off!

	01:18:27:20
	JESSICA
	<effort grunting> (continues under following dialogue)

	01:18:28:06
	PLEAKLEY
	Stop making our job so difficult, little monster!

	01:18:28:21
	JUMBA
	(overlaps) <effort grunting>

	01:18:31:10
	DOLORES
	<grunts>

	01:18:31:17
	YUNA (VO)
	I'm coming, Stitch! Hang in there!

(Hang...there = 'persevere')

	01:18:34:15
	STITCH
	<yells> <grunts>

	01:18:35:06
	DOLORES
	(overlaps) <effort grunts> He's too quick!

	01:18:36:16
	JUMBA
	<grunting>

	01:18:36:22
	STITCH
	(overlaps) Et tu, Jumba?

(variation of the Latin phrase, "Et tu, Brute?" meaning "And you, Brutus?" often used poetically to represent the last words of Roman dictator Julius Caesar to his friend Marcus Brutus at the moment of his assassination)

	01:18:38:13
	PLEAKLEY
	Gotcha!

("Got you!")

	01:18:39:20
	STITCH
	Don't listen to her. Your queen has been Hämstervieled!

	01:18:43:00
	YUNA (VO)
	There! Did it move? No. Kinda. Oh, my face is gonna be sore tomorrow.

(Kinda = "Kind of," or 'in a way')

	01:18:49:00
	TORIKO
	<effort grunts>

	01:18:49:05
	STITCH
	(overlaps) <effort grunting>

	01:18:51:16
	MAKIKO
	I gotcha!

	01:18:52:06
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:18:53:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Just catch him, you bungling losers!

	01:18:55:22
	YUNA (VO)
	Luckily, they are kind of slow.

	01:18:57:20
	JESSICA
	You'll never get away!

	01:18:59:16
	STITCH
	Oh, (speaking alien language) aba-papa-taka, I give up.

	01:19:03:07
	YUNA
	<effort grunting>

	01:19:06:06
	JESSICA
	<effort grunts>

	01:19:08:16
	YUNA
	I did it!

	01:19:09:13
	CHECKERS
	<squeaks>

	01:19:10:02
	YUNA
	Huh? I can move! Hey, look, everyone!

	01:19:14:12
	GROUP
	Huh? <groans>

	01:19:16:22
	JESSICA
	Where am I?

	01:19:17:20
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Oh, no! Damage control! Get out of there, little robot-me, move!

	01:19:24:15
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Get going, Junior! Sometime this year!

(Sometime...year = 'Faster')

	01:19:30:09
	STITCH
	Hmm. Hmm.

	01:19:33:18
	GANTU
	I'm going to blast you into nothingness!

	01:19:36:02
	STITCH
	Careful, you might hit this guy. I bet he's expensive. Hmm.

	01:19:41:22
	GANTU
	Uh-oh. The doctor won't like this. Hmm? <yelling>

	01:19:47:20
	STITCH
	(overlaps) <effort grunting>

	01:19:49:14
	GANTU
	<screaming>

	01:19:53:18
	REUBEN
	Okay, and on that all-too-familiar note, I bid you all fondue.

(bid...fondue = note humorous food-related variation of the expression, "I bid you all adieu", meaning "Goodbye")

	01:20:03:05
	JUMBA
	All safe and sounding.

	01:20:04:20
	STITCH
	Yuna! You're you!

	01:20:06:20
	YUNA
	Yep! I abdicate my queenship. <chuckles>

	01:20:10:06
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	TAG

	01:20:13:18
	HÄMSTERVIEL
	I almost had him that time!

	01:20:16:09
	DELIA
	(through television) Yes, that was a close shave. You almost succeeded.

(close shave = a narrow escape from serious danger or trouble)

(note sarcasm)

	01:20:19:10
	HÄMSTERVIEL
	Do I detect sarcasm?

	01:20:21:06
	DELIA
	Speaking of close shaves, I want to reward you for another brilliantly executed total disaster. Ready, Your Majesty? (through television) <chuckling>

	01:20:29:05
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Ready for what? Wait, wait, I'm beginning not to like the sound of this! Ow! No! Stop! Stop! That's my tender part! Ow! That hurts! And it stings! <screaming>

	01:20:38:15
	DELIA
	(overlaps) (through television) Think of me every time you sit down, you royal pain in the highness.

(royal pain = a thoroughly annoying person; note wordplay with "royal")

	01:20:42:14
	HÄMSTERVIEL
	What if I get a cold? You know how cold it gets in this galaxy?

	01:20:50:16
	BOY IN CLASS #2
	Oh, man.

	01:20:51:15
	JESSICA
	<sighs> I'm still tired from yesterday.

	01:20:54:00
	YUNA
	Tell me about it. You didn't have an evil hamster stuck in your head. Man, I feel like I've had my wisdom teeth taken out, put back in and taken out again. It's hard work being a queen.

(Tell...it = 'I agree')

	01:21:03:19
	STITCH
	Yuna! Don't shoot the messenger, but Checkers got loose again!

(Don't...messenger = a metaphoric phrase used to describe the act of lashing out at the blameless bearer of bad news)

	01:21:04:17
	KIDS IN CLASS
	(overlaps) Huh?

	01:21:07:08
	YUNA/JESSICA/TORIKO
	<gasp>

	01:21:09:10
	MR. MATSUDA
	Attention, class. Surprise! Pop quiz time!

	01:21:16:13
	KIDS IN CLASS
	<gasp>

	01:21:16:22
	MR. MATSUDA
	And we're gonna have one every day this week!

	01:21:19:16
	KIDS IN CLASS
	Yes, Your Majesty. We are yours to command.

	01:21:22:19
	MR. MATSUDA
	<chuckles>

	01:21:23:13
	STITCH
	Wow. It's true, total power totally corrupts.

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Error! Hyperlink reference not valid.
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

ANGEL – Stitch’s true love and a popular alien pop singer. She is sweet, enthusiastic, and slightly timid, but confident when it comes to her singing. 
Voice quality: mid- to high-range female voice with sweet tone.
Appears in the following episodes: F069, F075, F077
BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070, F074, F075
BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070, F079
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073, F075, F076, F077, F079
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070, F075
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066, F076, F079
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074				0		1		0		0		0

		Episode F075				0		1		0		0		0

		Episode F076				0		1		0		0		0

		Episode F077				0		0		0		0		0

		Episode F078				0		0		0		0		0

		Episode F079				0		0		0		0		0

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		9		2		9		0






